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	ד"ר ג'פרי הרמן הוא חבר סגל בבית הספר ללימודי היסטוריה ובמכון ללימודים מתקדמים באוניברסיטת פרינסטון. הוא בעל תואר דוקטור בהיסטוריה יהודית בדגש על תקופת חז"ל מהאוניברסיטה העברית, ומחקרו מתמקד בתולדות יהודי בבל בתקופה הסאסאנית ובסביבה הדתית והתרבותית שבה חיו. ד"ר הרמן ערך וחיבר ספרים רבים בנושאים אלה.

	Ahasuerus, the Son of a Stable-Master
	אחשוורוש, בן הסייס

	Vashti insults Ahasuerus by calling him “the son of my father’s stable master” (b. Megillah 12b). Persian sources, including the story of King Ardashir I, shed light on the origin and significance of this calumny.[1]
	ושתי מכנה את אחשוורוש "בן סייסו של אבי" ("בר דאהורייריה דאבא"; בבלי, מגילה יב ע"ב) כדי לבזותו. מקורות פרסיים, בהם סיפורו של המלך ארדשיר, שופכים אור על מקורם ומשמעותם של דברי הגנאי האלה[1]
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	Ahasuerus, by Maurycy Gottlieb  1876 National Museum, Kraków. Wikimedia
	"אחשוורוש" מאת מאוריצי גוטליב, 1876, המוזיאון הלאומי בקרקוב. מקור: ויקימדיה

	Vashti’s Refusal and Ahasuerus’ Fury
	סירובה של ושתי וזעמו של אחשוורוש

	The Book of Esther begins with the story of Ahasuerus’ banquets. On the last day of his second banquet, when he is drunk on wine, Ahasuerus decides that he wants his wife, Queen Vashti, to appear at his banquet so he can show off her beauty to all the men there. Vashti refuses and Ahasuerus becomes furious:
	מגילת אסתר נפתחת בסיפור המשתאות שערך אחשוורוש. ביום האחרון למשתה השני, כטוב ליבו ביין, אחשוורוש מחליט שהוא רוצה שאשתו, המלכה ושתי, תבוא במשתה כדי שיוכל להתגאות ביופייה בפני כל הגברים הנוכחים. ושתי ממאנת לבוא ואחשוורוש זועם על כך:

	אסתר א:יב וַתְּמָאֵן הַמַּלְכָּה וַשְׁתִּי לָבוֹא בִּדְבַר הַמֶּלֶךְ אֲשֶׁר בְּיַד הַסָּרִיסִים וַיִּקְצֹף הַמֶּלֶךְ מְאֹד וַחֲמָתוֹ בָּעֲרָה בוֹ.
	אסתר א:יב וַתְּמָאֵן הַמַּלְכָּה וַשְׁתִּי לָבוֹא בִּדְבַר הַמֶּלֶךְ אֲשֶׁר בְּיַד הַסָּרִיסִים וַיִּקְצֹף הַמֶּלֶךְ מְאֹד וַחֲמָתוֹ בָּעֲרָה בוֹ.

	Esth 1:12 But Queen Vashti refused to come at the king’s command conveyed by the eunuchs. The king was greatly incensed, and his fury burned within him. (NJPS)
	

	The story continues with Ahasuerus removing Vashti from her position as queen and his subsequent search for a new queen, leading to his marriage to Esther. The text never explains why Vashti refuses to appear or why Ahasuerus gets so angry. These lacunae leave room for rabbinic midrash to fill in the gaps.
	בתגובה לכך המלוכה נלקחת מוושתי ואחשוורוש מחפש מלכה חדשה; החיפוש מסתיים במציאת אסתר ובנישואיה לאחשוורוש. הכתוב אינו מספר מדוע סירבה ושתי לבוא למשתה או מדוע אחשוורוש זועם כל כך על הסירוב. מדרשי חז"ל מבקשים להשלים את הפערים האלה. 

	Ahasuerus, the Son of Belshazzar’s Stable-Master
	אחשוורוש, בן סייסו של המלך בלשצאר

	Rava, the fourth century C.E. Babylonian Amora, has Vashti sending the following message to Ahasuerus in response to his request to appear at the banquet (b. Megillah 12b):
	רבא, אמורא בבלי בן המאה הרביעית לספירה, מסביר שוושתי שלחה לאחשוורוש תשובה לבקשתו שתבוא אל המשתה (בבלי, מגילה יב ע"ב):

	בר אהורייריה דאבא. אבא לקבל אלפא חמרא שתי ולא רוי וההוא גברא אשתטי בחמריה.
	בר אהורייריה[2] דאבא. אבא לקבל אלפא חמרא שתי ולא רוי וההוא גברא אשתטי בחמריה.

	Oh son of my Father’s stable-master![2] Father would drink wine before a thousand (cf. Daniel 1:5) and was not satiated. Yet that man (i.e., Ahasuerus) was intoxicated with his wine.
	בן סייסו של אבי. אבי, כנגד אלף אנשים יין שתה, ולא השתכר, ואדם זה (אתה אחשוורוש) משתטה ביינו.[3]

	Vashti here insults Ahasuerus in multiple ways:
	בדברים אלה יש כמה עלבונות:

	Unmanliness – Vashti’s comment that Ahasuerus is incapable of holding his drink is an attack on his virility. His behavior would then contrast sharply with the renowned remark by the Greek author, Athenaeus (Deipnosophists,10.45.434d) that Darius had written on his tomb, “I could drink much wine and bear it well.”
	פגיעה בגבריות – דברי ושתי שאחשוורוש משתכר בקלות הם בגדר מתקפה על גבריותו. יש ניגוד חריף בין התנהגותו ובין אמירתו המפרסמת של ההיסטוריון היווני אתנאיוס (Deipnosophists,10.45.434d) שדריווש חקק על קברו את המילים "יכולתי לשתות יין הרבה בלי להשתכר".

	Son of a Stable-Master – By calling Ahasuerus the son of her father’s stable-master, Vashti is reminding her husband that he is not of royal blood but a usurper, while Vashti was royalty, being the daughter of the previous king, Belshazzar. Elsewhere the Babylonian Talmud tells us that Ahasuerus not only married the king’s daughter, but that he was a usurper who killed the previous king.[3]
	בן הסייס – כאשר ושתי מכנה את אחשוורוש בן סייסו של אביה היא מזכירה לבעלה שמוצאו אינו משושלת מלכותית ושהוא תפס את שלטון לא כדין. ושתי לעומת זאת היא נצר למשפחת מלוכה בהיותה בת המלך הקודם, בלשצאר. במקום אחר בתלמוד הבבלי נאמר שלא די שאחשוורוש נשא את בת המלך, אלא שהוא תפס את השלטון והרג את המלך הקודם.[4]

	But why did Rava pick “stable-master”? It is evidently a gross insult but the source of such an insult is less clear. Nothing in the biblical text suggests that Ahasuerus’ father might have served in this capacity.
	מדוע בחר רבא בכינוי הגנאי "בן הסייס"? ניכר שהכינוי הוא עלבון גדול אבל מקורו אינו ברור. אין בטקסט המקראי שום רמז לכך שאביו של אחשוורוש שירת בתפקיד זה.

	A comparison with other ancient Persian stories about kings demonstrates that Rava did not invent this calumny but is applying a popular calumny found in Persian tales about other kings to the biblical story of Ahasuerus.[4] To demonstrate this, we will look at several stories from Sasanian Persia in which a stable-master plays a role.
	השוואה לסיפורים קדומים על מלכים פרסיים מלמדת שרבא לא המציא את כינוי הגנאי אלא הכניס לסיפור המקראי על אחשוורוש כינוי גנאי השכיח בסיפורים פרסיים על מלכים אחרים.[5] כדי להוכיח זאת נתבונן בכמה סיפורים מפרס הסאסאנית שמופיעה בהם דמותו של סייס.

	Ardashir, the Stable-Hand of King Ardavan
	ארדשיר, שוליית הסייס של המלך ארדוון

	The most telling parallel to Vashti’s claim about Ahasuerus in the Babylonian Talmud comes from a legend about Ardashir I (224-242 C.E.). The story appears in a Pahlavi work titled, The Book of the Deeds of Ardashir, son of Babag (Kārnāmag –ī Ardašīr-ī Bābagān), which apparently stems from late Sasanian times, but was no doubt based on earlier sources and was inspired by a time-worn custom of relating the legends of past kings.[5] In this work, we follow the rise of Ardashir, the son of Babag, from relative obscurity to becoming the founder of the new Sasanian dynasty.
	המקבילה הבולטת ביותר לדברי ושתי על אחשוורוש בתלמוד הבבלי היא אגדה המסופרת על המלך ארדשיר הראשון (224–242 לספירה). הסיפור מצוי ביצירה פהלווית ששמה "ספר המעשים של ארדשיר בן בבג" (Kārnāmag –ī Ardašīr-ī Bābagān). מקור היצירה ככל הנראה בשלהי התקופה הסאסאנית, אבל אין ספק שהיא מבוססת על מקורות קודמים ושהושפעה ממסורת עתיקת יומין לספר אגדות על מלכים מן העבר.[6] ביצירה זו אנחנו קוראים על עליית מעמדו של ארדשיר בן בבג: מצעיר לא ידוע הוא הופך למייסד השושלת הסאסאנית החדשה.

	The story is set in the time of the last king of the Parthian Empire, Ardavan. In one of the early scenes, we hear that the young Ardashir excels in his riding ability. After word of his equestrian skills reaches the royal court, he is invited to accompany the nobles on a hunt. During the chase he enters into a dispute with the king’s son that results in his demotion from the king’s favor; specifically, Ardashir is sent to the stables where he finds himself a mere stable-hand for his sovereign, Ardavan, and is prohibited from mounting a horse.
	הסיפור מתרחש בימי מלכה האחרון של האימפריה הפרתית, ארדוון. באחת הסצנות הראשונות מסופר שארדשיר הצעיר הצטיין ברכיבה. כאשר דבר כישורי הרכיבה שלו הגיע אל חצר המלוכה הוא מוזמן להתלוות לאצילים למסע ציד. בעת המרדף מתגלע ויכוח בינו ובין בן המלך ובעקבותיו סר חינו בעיני המלך. ארדשיר נשלח לאורוות ומוצא עצמו משמש כסייס פשוט בשירות מלכו ארדוון, ונאסר עליו לרכוב על סוסים. 

	In the Persian equestrian culture, where riding one’s mount meant everything, this was humiliating. Ardashir cannot accept his fate and he escapes from the king and leads a revolt against him. Ultimately, Ardashir defeats Ardavan in battle, kills him, and becomes king in his stead; later, he even marries Ardavan’s daughter.[6]
	התרבות הפרסית הייתה תרבות של פרשים ולרכיבה על סוסים הייתה בה חשיבות ראשונה במעלה. בתרבות שכזאת, עונשו של ארדשיר היה ביזיון גדול. ארדשיר אינו משלים עם גורלו והוא נמלט מן המלך ומוביל מרד נגד. ארדשיר מביס את ארדוון בקרב, הורג אותו ומולך תחתיו; הוא אפילו נושא לאישה את בתו של ארדוון.[7]

	While the Kārnāmag account provides omens of Ardashir’s future takeover, and the requisite Achaemenid lineage, no other cause for his revolt is indicated other than taking away his riding privileges and making him a stable-hand. The personal insult inflicted upon Ardashir justifies his rebellion against his master. This is a theme common to many stories of Persian provenance.
	אומנם יש בסיפור שב"ספר המעשים" רמזים למרידת ארדשיר בעתיד ונאמר שמוצאו מהשושלת האחמנית, אך לא נזכרת בו שום סיבה למרד מלבד האיסור לרכוב על סוס ומינויו לסייס זוטר. העלבון האישי שארדשיר ספג היה עילה מספיקה למרוד באדונו. רעיון זה מופיע בסיפורים רבים שמקורם פרסי.

	A Low-Level Official
	תפקיד נמוך דרג

	The storyteller’s decision to make Ardashir a stable-hand of the reigning king is neither incidental nor insignificant. Various texts suggest that the stable-master was a lowly dignitary in the Sasanian court hierarchy.
	החלטת המספר לעשות את ארדשיר לסייס זוטר בשירות המלך אינה מקרית ואינה חסרת חשיבות. טקסטים שונים מלמדים שמעמדו של הסייס הראשי היה נמוך בהיררכיה של חצר המלוכה הסאסאנית: 

	· Ardashir I’s Court Officials – In a mid-third century monumental trilingual inscription on the Ka‘ba-i Zardusht in Iran, Ardashir’s court officials are listed in order of importance. The title, āxwarrbed, “stable-master” appears as the twenty-sixth dignitary out of the total of thirty-one.
	· אנשי החצר של ארדשיר הראשון – אנשי חצרו של ארדשיר נמנים לפי סדר חשיבותם בכתובת מונומנטלית החקוקה בשלוש שפות על גבי הכעבה־י זרתושת שבאיראן. התואר āxwarrbed, כלומר סייס ראשי, מופיע במקום העשרים ושישה מבין שלושים ואחד אנשי חצר.

	· Shabur I’s Court Officials – Ardashir’s successor, Shabur I, who actually set up the monument, lists 66 of his own court dignitaries in the same inscription but the stable-master does not even make his list.
	· אנשי החצר של שבור הראשון – שבור הראשון, יורשו של ארדשיר ומי שהקים את המצבה, מונה שישים ושישה מאנשי חצרו שלו באותה הכתובת, והסייס הראשי אינו נמנה ברשימה כלל. 

	Hence, Ardashir’s position, working under such a dignitary, would be particularly ignoble.
	אם כן, מעמדו של ארדשיר, שהיה כפוף לאיש חצר נמוך דרג שכזה, היה בזוי במיוחד.

	A Response to a Calumny
	תגובה לעלבון

	The claim that Ardashir formerly worked in Ardavan’s stables was almost certainly not invented by the extant version of the Kārnāmag, which is sympathetic to Ardashir and paints him in a positive light. Instead, this claim likely made its appearance at an earlier date as a way of insulting Ardashir and calling his royalty into question.
	קרוב לוודאי שהטענה שארדשיר עבד באורוות ארדוון אינה פרי המצאתו של מחבר הגרסה של "ספר המעשים" שבידינו, משום שגרסה זו אוהדת את ארדשיר ומציגה אותו כדמות חיובית. יש להניח שמקור הטענה בגרסה קדומה יותר ושהיא נועדה להעליב את ארדשיר ולהטיל ספק בזכותו למלוך.

	In fact, the Kārnāmag version appears to be responding to this claim by adding a mythical tale of the royal beginnings of Ardashir’s family and including the story of Ardashir’s falling out with the prince during a hunt to explain how Ardashir found himself in the stables to begin with. In other words, the Kārnāmag does not dispute the tradition that Ardashir had been a stable worker, but rather directs the reader to understand that this was neither his rightful nor original state.
	למעשה, נראה שהגרסה שב"ספר המעשים" משמשת כתשובה לטענה זו: הסיפור מתאר את שורשיה המלכותיים של משפחתו של ארדשיר ומספר על הוויכוח עם הנסיך כדי להסביר מדוע הגיע ארדשיר לאורוות מלכתחילה. במילים אחרות, "ספר המעשים" אינו חולק על המסורת שארדשיר עבד באורוות, אבל הוא מכוון את הקורא להבין שהן לא היו מקומו הראוי או המקורי.

	Rabbi Judah HaNasi’s Rich Stable-Master
	סייסו העשיר של רבי יהודה הנשיא

	The low status of the stable-master within the royal hierarchy appears to have acquired for itself a proverbial place in contemporary Persian folklore to express that a given official is of little or no importance. One example of such a usage appears in the Babylonian Talmud. In an effort to impress upon the audience the immense wealth that the Palestinian patriarch, Rabbi Judah HaNasi (= Rabbi), was alleged to have possessed, the Babylonian Talmud (b. Shabbat 113b) asserts that:
	נראה שמעמדו הנמוך של הסייס הראשי בהיררכיה בחצר המלוכה קנה לו מעמד של סמל לבעלי תפקידים נמוכי דרג במסורת הפרסית העממית מן התקופה ההיא. דוגמה לשימוש שכזה בתפקיד מצויה בתלמוד הבבלי. כדי להמחיש לנמענים את עושרו הגדול של התנא הארץ־ישראלי החשוב רבי יהודה הנשיא (רבי), התלמוד הבבלי (שבת קיג ע"ב) טוען:

	אהוריריה דרבי עתיר משבור מלכא
	אהוריריה דרבי עתיר משבור מלכא.

	Rabbi’s stable-master was richer than King Shabur!
	סייסו של רבי היה עשיר מהמלך שבור.

	This suggests that even the lowest member of R. Judah HaNasi’s household was richer than King Shabur![7]
	כלומר, אפילו האדם נמוך הדרגה ביותר במשק ביתו של רבי יהודה הנשיא היה עשיר מהמלך שבור![8]

	Shabur II’s Stable Master Insults Arshak II
	סייסו של שבור השני מעליב את ארשק השני

	An Armenian source from roughly the fifth centuy C.E. tells the story of the Armenian king Arshak (Arshak II, ca. 350-367/8 C.E.) visiting Shabur II. While the two were taking a stroll through the royal stables, the Persian stable-master[8] audaciously insulted the Armenian king: “You [there],” he called out, “King of Armenian goats, come sit on a bundle of grass!” In a swift response, the Armenian commander, named Vasak, who was accompanying the Armenian sovereign, drew his sword and slew the stable-master on the spot in a spontaneous display of loyalty towards his Armenian lord.
	מקור ארמני מן המאה החמישית לספירה בערך מספר על ביקור המלך הארמני ארשק (ארשק השני, 350–367/8 לספירה בערך) אצל שבור השני. בעת שהשניים טיילו באורוות המלכותיות, העליב הסייס הראשי[9] של מלך פרס בעזות מצח את המלך הארמני: "אתה [שם]", הוא קרא, "מלך העיזים הארמניות, בוא ושב על אגודת עשב!" מפקד צבא ארמני, וסק, שהתלווה למלכו, הגיב במהירות: הוא שלף את חרבו וקטל את הסייס הראשי במקום והפגין את נאמנותן לאדונו הארמני.

	Shabur, however, did not seek vengeance for his loss, but declared his admiration and greatly extolled the subordinate’s loyalty to his master, since devotion to one’s lord is, apparently, a value to be recognized and esteemed wherever it is found. In contrast, the life of Shabur’s stable-master is portrayed here as quite expendable.[9]
	שבור לא ביקש לנקום את אובדן סייסו הראשי. אדרבה, הוא הביע את הערכתו למפקד הארמני והרחיב בשבח נאמנותו לאדונו, משום שיש להוקיר את ערך הנאמנות לאדון כאשר הוא מתגלה אצל משרת. מנגד, חיי הסייס הראשי של שבור מצטיירים בסיפור כחסרי חשיבות.[10]

	Ardashir and Ahasuerus
	ארדשיר ואחשוורוש

	The parallels between the Kārnāmag’s Ardashir story and the Talmud’s Ahasuerus story are particularly telling. In both stories:
	ההקבלות בין סיפורו של ארדשיר ב"ספר המעשים" ובין סיפור אחשוורוש בתלמוד הבבלי בולטות מאוד. בשני הסיפורים:

	· The new king is a usurper who kills the previous king and establishes a new dynasty.
	· המלך החדש הורג תופס את השלטון מידי המלך הקודם, הורג אותו ומייסד שושלת מלכותית חדשה.

	· The new king was previously associated with the royal stables; Ardeshir as a stable hand and Ahasuerus as the stable-master’s son.
	· המלך החדש היה קשור בעבר לאורוות המלכותיות. ארדשיר עבד בהן כסייס זוטר ואחשוורוש היה בן הסייס הראשי.

	· This new king marries the previous king’s daughter.
	· המלך החדש נושא לאישה את בת המלך הקודם.

	It is highly unlikely that this “stable-hand to king” motif originated with the Jews and travelled to the Persians; the Persian equestrian background would have provided the natural pasture for the conception of stable hands that such a motif requires. It must then be assumed that it was already current in Persian tales when Rava introduced it into rabbinic discourse. Rava’s statement from the fourth century, many centuries earlier than the extant version of the Kārnāmag, is then the earliest version of this motif that we possess.
	קשה להאמין שמוטיב "סייס המלך" התפתח בקרב היהודים ונדד מהם אל הפרסים; תרבות הרכיבה של הפרסים הייתה המקום הטבעי להתפתחות מושג הסייס העומד בלב המוטיב. יש להניח אפוא שהרעיון כבר היה קיים בסיפורים פרסיים כאשר רבא הכניסו לשיח התלמודי. דברי רבא שנאמרו במאה הרביעית, מאות רבות לפני כתיבת גרסת "ספר המעשים" שיש בידינו, הם אפוא ההופעה המוקדמת ביותר של המוטיב שהגיעה לידינו.

	This reconstruction suggests that when the creators of the Talmud wished to breathe some life into the biblical legends of ancient Persian kings they drew inspiration from the popular Persian legends told about their contemporary counterparts. In this case, in order to better understand what Vashti did to make Ahasuerus so angry, Rava made use of a popular literary motif that was already in use in Persian legend: his royal wife called him a usurper, whose lowly origins were in the king’s stable.
	שחזור זה יכול ללמד שכאשר חכמי התלמוד ביקשו להפיח חיים בסיפורי המקרא על מלכי פרס הקדומים הם שאבו השראה מאגדות פרסיות פופולריות שסופרו על מלכי פרס ששלטו בתקופתם. במקרה זה, רבא השתמש במוטיב ספרותי מקובל מן האגדות הפרסיות – אשת המלך טוענת שהוא תפס את השלטון שלא כחוק ושמוצאו הנחות באורוות המלך – כדי להסביר מדוע אחשוורוש כעס כל כך על ושתי.
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